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(EN) INSTRUCTION MANUAL

(ITY  MANUALE D’ISTRUZIONE

(FR) MANUEL D’INSTRUCTIONS

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES
(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG

(RU) PYKOBO[JCTBO MNOJIb30OBATE/NS
(PT) MANUAL DE INSTRUGOES

(EL)  EMXEIPIAIO XPHEZHE

(NL) INSTRUCTIEHANDLEIDING

(HU) HASZNALATI UTASITAS

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI

(SV) BRUKSANVISNING

(DA) INSTRUKTIONSMANUAL

(NO) BRUKERVEILEDNING

(FI)  OHJEKIRJA

(CS) NAVOD K POUZITI

(SK) NAVOD NA POUZITIE

(SL)  PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
(HR-SR) PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

(LT)  INSTRUKCIJU KNYGELE

(ET) KASUTUSJUHEND

(LV) ROKASGRAMATA

(BG) PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUU
(PL) INSTRUKCJA OBSLUGI

(AR)  Jaidl JJo

» (EN) Spot welder

»(IT) Puntatrice

» (FR) Poste de soudage par points

» (ES) Soldadora por puntos

) (DE) PunktschweiBmaschine

» (RU) Annapam Onsi mo4ye4Hol ceapku
» (PT) Aparelho de soldar por pontos
» (EL) Iovra

» (NL) Puntlasmachine

» (HU) Ponthegeszt6

» (RO) Aparat de sudura in puncte

> (SV) Punktsvets

» (DA) Punktsvejsemaskine

» (NO) Punktesveiseapparat

» (FI) Pistehitsauslaite

> (CS) Bodovacka

> (SK) Bodovacka

> (SL) Tockalnik

) (HR-SR)  Stroj za tockasto varenje

» (LT) Taskinio suvirinimo aparatas
» (ET) Punktkeevitusseade

> (LV) Punktmetinasanas aparats

» (BG) Anapam 3a mo4koeo 3asapsieaHe
» (PL) Spawarka punktowa

» (AR) ol elsd Al

-



((EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. DA OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. R
(DA) ,

(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. . ) .

(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.

(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.

(RU) JNEFEHOA CUMBOJIOB BE30OMNACHOCTU, OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGCAO E PROIBIDO. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. .

(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YITOXPEQZHZ KAI ANATOPEYZHZ. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJU IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _

(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATALI. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.

(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I (BG) NETEHOA HA 3HAUUTE 3A OMNACHOCT, 3A0BI/DKUTEITHU U 3A 3ABEPAHA.
DE INTERZICERE. . A N (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.

\(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) Sasdly slyyly Jlasdl 90y puilie )

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR
- (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUSA 3NEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOIAHZIAX - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU)
ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI)
SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB
YOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) d_3b,48l douall ylas

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONTACHOCTb [1bIMOB CBAPKMU - (PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOX KAINNQN ZYFKOAAHZHZ
- (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING -
(DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV)
METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MYLUEKA MPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (AR) slawl izl ylas

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOZ EKPH=HZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR
EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCII03Us! - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jLzxiyl ,las

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -
(ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJIEBATb 3ALLUMTHYIO OEXAY - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YTIOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOAB/MKUTENHO HOCEHE
HA MPE[MNA3HO OBJEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) dlgll uadlodl elayb olyIyI

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES)
OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HAQEBATb 3ALUMTHBLIE NEPYATKU
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR -
(DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK)_ POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH
RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) A0 bIDKUTENHO
HOCEHE HA NPEAMNA3HU PBKABULW - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d-lgll wljlaall slasyb slyxdyl

(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE
SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YJIbTPA®UOJIETOBOIO
MU3NYYEHUA CBAPKWU - (PT) PERIGO DE RADIACOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOX YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMNO ZYITKOAAHZIH - (NL) GEVAAR
ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE
DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT
STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENi ZE
SVAROVANI | - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (HR-SR)
OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA
ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT YNTPABMONETOBO OB/Tb4YBAHE NPU 3ABAPSABAHE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (AR) slalll s d23U1 dnwdid| e daid poy—=ill ydas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (EL) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE
- (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS
- (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) G=,> eyl QM.JI s

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OACHOCTb
OXOrOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX EFKAYMATON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI
- (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK)
NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV)
APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3TrAPSIHUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) $gy— yopsill 4 tns

(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS
INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) ONMTACHOCTb UHTEHCUBHbIX MATHUTHbIX NMOJEWN - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (EL)
KINAYNOZ ENTONQN HAEKTPOMAI'NHTIKQN MEAIQN - (NL) GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE VELDEN - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (RO) PERICOL CAMPURI
MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA MAGNETFALT - (DA) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER - (NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (FI) VOIMAKKAIDEN
MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (CS) NEBEZPECI INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - (SK) NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (SL) NEVARNOST MOCNIH
MAGNETNIH POLJ - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS - (ET) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD
- (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT CUJTHU MATHUTHW MONETA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH. - (AR) ,las

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO
IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONACHOCTb HE MIOHU3UPYIOLLEW PAOUALIUU - (PT) PERIGO DE RADIAGCOES NAO IONIZANTES - (EL)
KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE
- (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA
- (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST
NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCT OT HE NIOHU3WUPAHO OBNTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR) d-a§e yut Wlelai) yoysil ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASA ONMACHOCTb
- (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE -
(NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLWX ONACTHOCTMU - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) sl<c )las

> Bk O Pk P

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT
D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA
- (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3ANPELLEHO NMOABELIMBATb CBAPOYHbIN AMMAPAT 3A
PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR AMAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) ATIATOPEYETAI H XPHEH THE XEIPOAABHE AN MEZO ANYWQSHS
THE ZYTKOAAHTHTIKHE EYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A
FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET ATT
ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAEVE SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE
HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT
RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROEAJA NE SMETE UPORABLJATI
ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP
PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI
METINASANAS APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3BABPAHEHO E [IA CE U3MON3BA PEKOXBATKATA KATO CPE[ICTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPLUHMS| AMAPAT - (PL) ZABRANIA
SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI - (AR) Lol 8151 gl dliuogS pamsitall slasiuwl ylasy

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBLIE OYKWU - (PT) OBRIGAGCAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE NMPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE
KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST PQUZiVANi OCHRANNYCH
BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3A0BI/DKUTENHO OA CE HOCAT
MPEAMNA3HN OYUIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) d-dlg Glyldas la)b slydyl
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(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES
- (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET [/151 LOCTYNA MOCTOPOHHUX
NWL - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANAFOPEY:H MPOXBAZHE SE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET
GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE
HA ADGANG TIL APPARATEN - (Fl) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHOQ PRISTUPU K OSOB -
(SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBMbT HA HEYMTbIHOMOLLEHM IULIA
- (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM. - (AR) o) 2 ros sl polsi¥l Jo-53 yta
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE
- (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA
3ALUMTHON MACKOW - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO - (EL) YNIOXPEQZIH NA ®OPATE MPOXITATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK
VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSMASK - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STIiTU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR)
OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT
AIZSARGMASKU - (BG) 3AQBINKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (AR) §ls g8 slascwl sl Iyl

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L'OUIE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE
PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb 3ALLMILATb CNYX - (PT) OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO
- (EL) YNOXPEQXH MPOXTAZIAZ AKOHZ - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE

(SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REVARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE H@RSELVERN - (Fl) KUULOSUOJAUS
PAKOLLINEN - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (SL) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA
SLUHA - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT
DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AOBIDKUTENHO A CE HOCAT NPEAMA3HU CPEACTBA 3A CNYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SLUCHU - (AR) 03l dalesw sbJdyl

(EN) DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - (IT) PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - (FR) RISQUE D’ECRASEMENT DES MEMBRES SUPERIEURS - (ES) PELIGRO
DE APLASTAMIENTO DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - (DE) QUETSCHGEFAHR FUR DIE OBEREN GLIEDMASSEN - (RU) OMACHOCTb PA3OABINUBAHWUS BEPXHWUX
KOHEYHOCTEW - (PT) PERIGO DE ESMAGAMENTO DOS MEMBROS SUPERIORES - (EL) KINAYNOZ XYNOAIYHE ANQ MEAQN - (NL) GEVAAR VOOR VERPLETTING BOVENSTE
LEDEMATEN - (HU) FELSO VEGTAGOK OSSZENYOMASANAK VESZELYE - (RO) PERICOL DE STRIVIRE A MEMBRELOR SUPERIOARE - (SV) RISK FOR KLAMNING AV DE OVRE
EXTREMITETERNA - (DA) FARE FOR FASTKLEMNING AF DE @VRE LEMMER - (NO) FARE FOR A KLEMME ARMENE - (FI) YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA - (CS) NEBEZPECI
PRITLACENi HORNICH KONCETIN - (SK) NEBEZPECENSTVO PRITLACENIA HORNYCH KONCATIN - (SL) NEVARNOST ZMECKANIN ZGORNJIH UDOV - (HR-SR) OPASNOST OD
GNJECENJA GORNJIH UDOVA - (LT) VIRSUTINIY GALUNIY SUSPAUDIMO PAVOJUS - (ET) ULAJASEMETE MULJUDASAAMISE OHT - (LV) AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS
BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT NMPEMA3BAHE HA FOPHUTE KPAMHULU - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA KONCZYN GORNYCH - (AR) duglsll Glyb¥l gu—ds ytas

(EN) WARNING: MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION ORGANOS EN MOVIMIENTO
- (DE) VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHUMAHUE, YACTU B IIBUXXEHWW - (PT) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO - (EL) MPOXOXH OPTANA ZE KINHZH - (NL)
OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (HU) VIGYAZAT: GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO) ATENTIE PIESE IN MISCARE - (SV) VARNING FOR ORGAN | RORELSE
- (DA) PAS PA DELE | BEVAGELSE - (NO) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER - (Fl) VARO LIIKKUVIA OSIA - (CS) POZOR NA POHYBUJICi SE SOUCASTI - (SK) POZOR NA
POHYBUJUCE SA SUCASTI - - (SL) POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - (HR-SR) POZOR DIJELOVI U POKRETU - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS DETALES - (ET) TAHELEPANU! LIKUVAD
MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - (BG) BHUMAHUE OBVXKELUM CE MEXAHWU3MM - (PL) UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY - (AR) d_Syo <ol a|
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(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES
MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER
ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) WUCMOJIb3OBAHUE YCTAHOBKW 3AMPELUEHO NULAM,
MCMOMb3YIOLWWUM 3MEKTPOHHYIO U 3MEKTPOAMMAPATYPY OBECMEYEHUA XWU3HEOEATENBHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE
APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEZH TOY MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEEZ KAl HAEKTPONIKEZ
ZYZKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS
A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE S| ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE
ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER
A BRUKE MASKINEN - (Fl) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENi - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI
ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO JE
UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS,
BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI
ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E
MON3BAHETO HA MALUMHATA OT NIULIA, HOCUTENW HA ENEKTPUYECKWU U ENEKTPOHHU MEOULIMHCKN YCTPOUCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA
OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) duguadl duigisI¥lg dosl sl 85-g2V1 ool dIVI olasiiwl ydoz

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE
- (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE
PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30BAHME MALUVHbI 3AMNPELLIAETCS
ToAsAM, UMEIOLLMM METAJIMYECKUE NPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEH
THXZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKE: MPOZGOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED
METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI -
(SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE -
(LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENUA HA
METAJTHU NPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) d_susoll ol Sl paSme s AV plasiwl ytasy

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE -
(FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS
MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMNPELLAETCS HOCUTb METANINTMYECKWUE NPEAMEThI, YACHI
WU MAFHUTHBIE NIATLIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL) ATIATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA,
POAOTIA KAI MATNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK,
KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $IA CARTELELOR MAGNETICE
- (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT
A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENI KOVOVYCH PREDMETU HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT)
DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID KELLASID JAMAGENTKAARTE
-(LV) IRAIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3SABPAHEHO E HOCEHETO HA METATHU NPEOAMETY, YACOBHULIN
M MATHUTHU CXEMMU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) dlaisias &lSlayg Oilelw cdgase :l.._.a| Alasiwl yloasy
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL
NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU)
MCMOJb30BAHUE 3AMPELAETCA NMIOAAM, HE UMEIOLIMM PA3PELLEHWUS - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYZH XPHIH:
IE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER
ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER
- (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITIi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA -
(ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO
E NMON3BAHETO OT HEYMb/IHOMOLIEHWU NULIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) o) zra—s ysll polbidl J—8 oo slascwdl ylosy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse,
and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha I'obbligo di
non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. -
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido
mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR
dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) CumBon, ykasbiBalowMii Ha pa3aenbHbIi CGOp 3MeKTPUYECKOro U 3MeKTPoHHoro oGopyaoBaHus. Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe o6opyaAoBaHue B
KayecTBe CMeLlaHHOro TBepAoro 6bLITOBOro orxoAa, a 06sizaH obpallaTbca B crneuunar p Hble LeHTpbI c6opa oTxoAaoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das
aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (EL) ZOpBoAo 1rou deixvel Tn dla@opoTroinpévn GUAAOY TwV NAEKTPIKWY KIA NAEKTPOVIKWY CUCKEUWY. O XpOTNG UTTOXPEOUTAI VO PNV SIOXETEVEI QUTH T CUOKEUR
oav HIKTO OTEPES AOTIKG aroBANTO, aAAd va atreuBUiveTal ot eykekpipéva kévipa oulhoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem
erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (§V) Symbol som indikerar separat sopsortering
av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vianda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for szrlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sédhko- ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kdéntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eiké vélittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sberny (SK) Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych a elektronlckych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny
odpad, ale je povmny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektriénih in elektronskih aparatov Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot
navaden gosp jski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korlsnlk ne smije odloZiti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (ET) Stiimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajédade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir
neizmest $o aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoUTo o3Ha4aBa pasfenHo cbbupaHe Ha
eneKkTpUYecKaTa M enekTpoHHa anapatypa. [on3satensT ce 3agbiikaBa Aa He U3XBbLPMA Ta3u anapaTypa KaTto CMeceH TBbPJ OTNagbK B KOHTEMHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHu oT
oblwuHaTa, a TpsiGBa Aa ce 06BLPHE KbM cneuuanuMsnpaHuTe 3a ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania
si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR)
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INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE .........coocnniimnniinnnninneninnn pag. 5

WARNING! BEFORE USING THE WELDING MACHINE READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

Al

ISTRUZIONI PER L’'USO E LA MANUTENZIONE .......coiviiinrennne e pag. 08

ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA SALDATRICE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

Al

Al

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO ......ccoceminiimrernnnenennnns pag. 14

ATENCION! ANTES DE UTILIZAR LA SOLDADORA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

A

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG ........ccccoiiimirinir s s s. 17

ACHTUNG! VOR GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE BETRIEBSANLEITUNG!

Al

MHCTPYKLUUN MO PABOTE U TEXOBCITYXUBAHUIO ... cTp. 20

BHUMAHME! NEPE[L TEM, KAK UCMOJIb30OBATb MALLUUHY, BHUMATEJIbHO MPOYUTATb PYKOBOACTBO MOJIb30OBATENA!

Al

INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO .....cooeeeeeeeeseeeseeeseeeseeseeeseeeseeeseeaseens pag. 23

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !

A

OAHIMEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ ...t oeA. 26

NPOZOXH! NPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ZYTKOAAHTH AIABAXZTE MPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO XPHZHZ!

Al

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD ............ccccunnuneee. pag. 29

OPGELET! VOORDAT MEN DE LASMACHINE GEBRUIKT MOET MEN AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!

A

HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK ................ oldal 32

FIGYELEM: A HEGESZTOGEP HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST!

Al

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE S| INTRETINERE .....oeoreeeeeeeeereeseneseeseeenenne pag. 35

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA!

Al

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......cccocvvierererernrnnes sid. 38

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN NI ANVANDER SVETSEN!

Al

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING .........cccccociimnimnnnnennnnnnn, sd. 41

GIV AGT! LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, FGR MASKINEN TAGES | BRUG!

Al

INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD ..o s. 44

ADVARSEL! FOR DU BRUKER SVEISEBRENNEREN MA DU LESE BRUKERVEILEDNINGEN NGYE!

Al

KAYTTO- JA HUOLTO-OHUEET .....oooviiiirirerereresesesssssssss s ssens s. 47

HUOM! ENNEN HITSAUSKONEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI KAYTTOOHJEKIRJA!

Al

NAVOD K POUZITI A UDRZBE ......ocooeeeteeeeeeeeeeeeessesssesesssssssssessesssssssesssssssssnsssnes str. 50

UPOZORNENI: PRED POUZITIM SVAROVACIHO PRISTROJE S| POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITi!

Al

NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU ......ooooiecerercseeenssssessessssssssssssssssssssssssssssssns str. 53
UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ZVARACIEHO PRiISTROJA S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

Al

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE ........coeeeeeeeersnreeesesssasssssssenenans str. 56

POZOR: PRED UPORABO VARILNE NAPRAVE POZORNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO!

Al

UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE .........ooiiiiternere e str. 59

POZOR: PRIJE UPOTREBE STROJA ZA VARENJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

Al

EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS .......ccovurereceenrnrereresennns psl. 62

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO APARATA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJU KNYGELE!

Al

KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS .......ooiiieieinsers s ssssssse s Ik. 65

TAHELEPANU: ENNE KEEVITUSAPARAADI KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHISED TAHELEPANELIKULT LABI!

Al

IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA .................. Ipp. 68

UZMANIBU: PIRMS METINASANAS APARATA IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

Al

MHCTPYKLIUN 3A YINTOTPEBA U NMOOAPBKKA ...t cTp. 71

BHUMAHWE: NPEOW OA U3NON3BATE ENEKTPOXEHA, MPOYETETE BHUMATENIHO PHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUU 3A MON3BAHE.

Al

INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI .....cccuiiiirinieinsnisse s str. 74

UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM SPAWANIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!
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OBOPYOOBAHMUE [N KOHTAKTHOW CBAPKWU (COMPOTUBIIEHMEM) AONA
NPOMBILUNEHHOIO U MPO®ECCUOHANBLHOIO UCMOJIb30BAHUSA.
Mpumeyanue: flanee B TekcTe GyAeT MCnonb3oBaTbCA TEPMUH «annapart Ans
TOYEYHOW CBapKu».

1. OBLWASA TEXHUKA BE3OMACHOCTU MPU KOHTAKTHOW CBAPKE
OnepaTtop pAomkeH ObiTb O3HaKOMNeH ¢ 6e3onacHbIM UCMNoONb30BaHUEM
annapara Ansi TOYe4YHON CBapKu U NPOUH(OPMUPOBaAH O PUCKaX, CBA3AHHbLIX
C BbIMOSIHEHWEM KOHTaKTHOIN CBapKu, C COOTBETCTBYHOLWUMU MEpPaMu 3almThbl 1
NopsAAKOM AeNCTBUIA B aBapUNHbIX CUTyaLUAX.

- BbInonHuTe anekTpuyeckoe coefmMHeHUe B COOTBETCTBUE C AEWCTBYHOLUMHU
HOpPMaMu U NpaBuUamMm TEXHUKN 6e30MacHOCTM.

- Annapar ons Toue4YHOM CBapKu pa3peluaeTcsi NOAKMoYaTh TONbLKO K cUcTeMe
NUTaHUA C 3a3eMIIeHHbIM HeNTParbHbLIM NPOBOAOM.

- Y6eauTech, YTO po3eTka CETU NUTAHMA NPaBUIILHO COeAUHEHA C 3alYUTHLIM
3a3eMneHueM.

- Hewucnonb3oBaTh kabenu c NoBpeXAeHHOW U3onsALUMel Nn ¢ ocrnabneHHbIMU
COeANHEHUAMU.

- Wcnonb3yiTe annapaTt Ans To4e4yHOM cCBapku npu Temnepartype ot 5°C go
40°C 1 npu OTHOCUTENbHON BNaxHocTn Bo3ayxa 50% Ao Temnepatypbi 40°C
1 90% po Temnepatypbi 20°C.

- He ucnonb3yiiTe annapaT ANSA TOYEYHON CBapKu BO BMAXHbLIX UMW CbIPbIX
nomeLleHusiX, a TaKkke nop AOXKAEM.

- TMMpu noacoeAuHeHWM CBapouHbIX kabene U nwGOM NNaHOBOM

Texo6enyXMBaHUM KPOHLITEWHOB /UMY 3NEKTPOAOB, annapaT AnA TOYe4HOW
CBapku OOMKeH GbiTb BbIKMIOYEH U OTCOEAMHEH OT CeTU MUTaHus U oT
NHeBMaTU4YeCKoW CeTH (eCnvm oHa umeeTcs).
ToT e nopsifoK [OrKeH cob6niopaTtbcs NpU NOACOEAUHEHUM K
BOAONPOBOAHONM CETU UMK K OXMnaxaalolemy 6MoKy ¢ 3aKpbITbIM KOHTYPOM
(annaparbl Ans TOYeYHON CBapKM C BOASIHBbIM OXJaXAeHUeMm) 1 Bcerga npu
npoBeAeHUN PEMOHTHbIX paboT (BHennaHoBoe TexobcnyXuBaHue).
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- 3anpewaeTcs ucnonb3oBaTb oGopyaoBaHue B MecTax,
KnaccuuumnpoBaHHbIX Kak B3pbIBOOMNACHbIe 30HbI U3-3a NPUCYTCTBUA rasa,
NbIN U MUKPOCKOMMYECKUX YacTUL.

- He npoBoauTL cBapoYHble paboThbl Ha KOHTEWHepax, EMKOCTAX UMK Tpy6ax,
KOTOpble cofepXxaT UMW coAepXanu Xuakue unu rasoo6pasHble roprouve
BellecTBa.

- He npoBoauTb cBapoyHble pa6GoTbl Ha MaTepuanax, YMCTKa KOTOPbIX
npoBoAunacb  XJfOpOCOAEPXallMMU  pacTBoOpUTENsMM  wUnu  BGNU3MN
yKa3aHHbIX BeLecTB.

- He ocyuwecTBnsiiTe cBapKy pe3epByapoB, HaXoAsILMXCS NoA AAaBMNEeHUEM.

- OuuctuTe pabouyee MECTO OT BOCMIIAMEHSIIOWMXCA MaTepuanos (Hanpumep,
AepeBa, 6ymaru, TpANOK U T.4.).

- MMocne cBapku no3BonkTe Aetanu ocTbiTh! He pasmelyaiTte aetans B6nm3n
BOCM/aMEeHsIIOLMXCA MaTepuarnos.

- OGecneuybTe  [OOCTaTOYHYH  BeHTUNsAUMIO  pabGoyero  mecta  unu
BOCMONb3yWTECh CMeuvanbHbIMU  BbITSDKKAaMU  ANst  yaaneHus AbiMa,
o6pasylolerocs B npoLlecce CBapku psiioM C 3rekTpogamu; Heo6xoanumo
perynsipHo oLeHUBaTb CTeneHb BO3AEWCTBUS AbIMOB B 3aBMCMMOCTM OT UX
cocTaBa, KOHLIEHTPaLMKN U NPOAOCIKUTENbHOCTU BO3AENCTBUSA.

POO®

Bcerpa 3awmiante rnasa cneunanbHbIMU 3aWMUTHBLIMU OYKaMU.

- 0O6s3aTenbHO UcNonb3yinTe cneuunanbHble 3alWUTHbIE NMepYaTKu U oaexay,
noaxoasilime Ans BbINOJHEHWUA KOHTAKTHOW CBapKM.

- YpoBeHb wyma: Ecnu BcneactBue BbINONMHEHUSI OCOGEHHO WHTEHCUBHOW
CBapku exeAHeBHbIN YpOoBeHb BO3AevCTBUA Ha nepcoHan (LEP,d) paBeH
unu npesBbiwaeT 85db(A), Heob6xoaUMO Kcnonb3oBaTb UHAUBUAYANbHbIX
CpeAcTB 3alWuThbI.
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- [poxoxaeHne Toka KOHTaKTHOW CBapku NPUBOAMT K o6Gpa3oBaHWI0 BOKpYr
CBapOYHOro KOHTYpa 311eKTPOMarHUTHbIX nonen (AMI).

OneKTpoMarHUTHbLIE MONsi MOryT B3aMMmogeWcTBOBaTb WNM MewaTtb pa6orte

HeKOTOprXMeAMuMHCKMXyCTpOﬁCTB(HaanMep,3ﬂeKTpOKap,qMOCTMMy.ﬂﬂTOpOB,
AblXaTesibHbIX annapaTtoB, MeTanJIM4eCcKUX NpoTe3oB U T.,q.).

Heo6xoaumo npeanpuHATL Hagnexawwue Mepbl 3aWuUTbl MO OTHOLWEHUK K
nonb3oBaTenamM 3TUX yCTpOﬁCTB. Hanpumep, 3anpeTute UM HaxoaAuUTbLCA B 30He
ucnonb3oBaHUsA annapata Ans TOYEYHOW CBapKu.

3ror annapart gns TOYEeYHOM CBapKu COOTBETCTBYeT TpeGOBaHMﬂM TeXHU4eCKux
cTaHAapToB AnA n3genvn, npeaHa3Ha4eHHbIX UCKN4YUTenbHO Ans
UCNonb3oBaHuUA B ﬂpOMbll.LlﬂeHHOFl cpeage u B npodecCUOHanbHbIX Uensx.
He rapaHTupyeTcsi cCooTBeTCTBUE TpeGOBaHMﬂM O npegenbHOM BO3AENCTBUN
3NEeKTPOMarHUTHbIX noneu Ha nogen B XUNbIX 34aHUAX.

[AnA cHWKeHUA BO3AEWCTBUA IMEKTPOMArHUTHbIX Nonen onepaTop AOMKEeH

MCNONb30BaThb YKa3aHHble HUXe Mepbl:

- NopcoeauHuTe ABa Kabensi TOYeYHOW CBapKW (eCcrnM OHW MMeIOTCH) Kak
MOXHO 6nuxe Apyr K Apyry.

- CnepuTe 3a TeM, 4TOObI Balla rofnioBa M TYNOBULLE HaXOAUNOCh KaK MOXHO
[anblue OT KOHTypa TOYeYHOW CBapKu.

- Kareropuuecku 3anpelyaetca o6opaunBaTb kabenu ToueyHowu cBapku (ecnu
OHU MMeloTCA) BOKPYT Tena.

- He ocyuecTBnsiTe TO4YeYHYK CBapKy, Haxogscb BHYTPU CBapOYHOro
KOHTypa. CneauTe 3a TeM, 4To6bI 06a kabens HaxoAUNNCH C OAHOW CTOPOHbI
Ballero Tena.

- MNopcoeauHuTe BO3BpaTHbLIM Kabenb ToKa TOYEYHOW CBapKW (ecnm OH
“MeeTCcsl) Kak MOXHO 6rmxe K BbINOMHAEMOMY COeAUHEHMIO.

- He ocywecTtBnsiTe cBapky cuAs MnM OGNOKOTMBIUMCL Ha annapart Ans
To4Ye4yHOW CBapKuU (MMHUManbHoe paccTtosiHue: 50 cm).

- Cneaute 3a TeMm, 4TOGbI BOGNM3N KOHTYpa TOYEYHOW CBapku He O6bino
cheppoMarHMTHbIX NPeaMEeTOB.

-  MwuHumanbHoe paccTosiHue:

- d= 3cm, f= 50cm (PUC. G);
- d= 3cm, f= 50cm (PUC. H);
- d=30cm (PUC. I);

- d=20cm (PUC. L) Studder.

- OG6opynoBaHue knacca A:

JTOT annapat AnA TOYeYHOW CBapKu COOTBETCTBYET TpeGoBaHUSAM TEXHUYECKUX
CTaHAApTOB U3Aenui, NpeAHa3HaYeHHbIX UCKITIYMTENbLHO ANst UCMNONb30BaHUA
B MPOMbILUNIEHHON cpeAe U B NpodhecCUoHanbHbIX Liensix.

He rapaHTupyeTcs 3aneKTpomarHUTHasi COBMECTUMOCTb B XMUIbIX 3[aHUsX, a
Takke B CTPOEHMUSAX, HANPAMYH NOACOEAMHEHHbIX K NUHUU NUTAHUA HU3KOTO
HanpspKeHUs, NpeAHa3HaYeHHOW AN XUNbIX 3AaHUNA.

NPEAMNONATAEMbIV BUA, UCNOMNb30BAHUA

O6opyfnoBaHMe MOXHO WCMONbL30BaTb AN TOYEYHOW CBapKM OQHOro unu
6Gonee NUCTOB M3 CTanu C HU3KUM coaepXaHneMm yrnepoaa pasnuyHbix opm u
pa3MepoB B 3aBMCMMOCTM OT BbINOJIHAEMO paboThbl.

A OCTATOYHBIE PUCKN é &

PUCK PA3OABIIUBAHUA BEPXHUX KOHEYHOCTEN .
OEPXWUTE PYKU HA BE3OMNMACHOM PACCTOAHUU OT NOABUXHbLIX YACTEMW!
Pexxum paboTbl annmapaTta Ansi TOYe4YHOW CBapKu M pa3HooGpasve cdopm u
pa3mepoB obpabaTbiBaeMbiX AeTanei He MO3BOMAIT CO3AaTb BCTPOEHHYHO

3awuTy OT pa3gaBnUMBaHMA BepPXHUX KOHeYHOCcTeW (nmanbueB, KUCTeWn,
npeanne4yunn).
Ans CcHWXeHUs pucka Heo6XxoAUMMO MNpPeAnpUHATL COOTBETCTBYHOLME
npe.qynpenwrenbuble Mepbl:

OnepaTtop pAomkeH ObITb BbICOKO KBanuMUUMPOBaH WNU  [OMXKeH

ObITb O3HaKoMNneH C MnpaBunamu 6e3onacHOM KOHTAKTHOW CBapku C
n“cnonb3oBaHMEM AaHHOTO TUna o6opyaoBaHUA.

- Heo6xoauMMO OUEHUTbL PUCKM ONA KaX[oro Tuna BbINONMHAEMOW paboTbl;
Heo6XoAMMO NMOAroTOBUTbL NPUCNOCOGNEHNUsI U 3KPaHbl, NpeaHa3HaYeHHbIe
AnNs nogAepXKU U HanpaBneHUsi o6pabaTbiBaeMbIX AeTanen, YTo NO3BONMUT
[epXaTb PyKU Ha 6e30nacHOM PacCTOSIHUMW OT 3NeKTPOAOoB.

- Mpu ncnonb3oBaHUM NepeHOCHOro anmnapara Ansi TO4e4YHON CBapKMU: Kpenko
BO3bMUTECH 06EMMU pyKamu 3a cneuuanbHble PYKOSAITKU 3aXuUMa; AepXute
PYKM Ha 6e30nacHOM PacCTOSIHUM OT 3MEeKTPOAOB.

- Bo Bcex cnyuasix, koraa 3To No3BonsieT hopma AeTanu, oTperynupyure
paccTosiHMe 3NeKTPOAOoB TaKUM 06pa3om, YTOGbI ANMHA X0Aa He NpeBbIwana
6 Mm.

- 3anpelwjaeTcs OOHOBPEMEHHOE WCMONib30BaHMe OAHOro annapara Ans
TOYEYHOW CBapPKU HECKONbKUMMU NIOAbMMU.

- 3anpeljaeTcs HaxoXAeHWe NOCTOPOHHUX NoAen B paboyei 30He.

- He octaBnsanite annapat OnsA TOYeYHOW CBapkum 6e3 Hagsopa: B 3TOM
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crny4ae ero Heo6xoAUMO OTCOeAMHUTL OT CEeTU NMUTaHWA; Ha annaparax Ans
TOYEYHOW CBapPKM KOHTaKTHbIX C MPMBOAOM OT NMHEBMATU4YECKOro LMNuHApa
HeobxoAMMO 3abnokuMpoBaTb [NaBHbIA MNepeknoYaTenb B MOMOXeHUN
«O» npu nomolM 3amKa, BXoAsLIEro B KOMNNeKTaLuuio, Kno4y Heobxoaumo
M3BneyYb U nepefaTb Ha XpaHeHUe OTBETCTBEHHOMY NuLyy.

- Wcnonb3yiTe TonbKO NpeAHa3Ha4yeHHble AN 3TOro annapata 3neKkTpoAbl
(cM. NnepeyvyeHb 3anacHbIX YacTen), He N3MeHAN nx hopMbl.

- OINACHOCTb NOJTYYEHUA OXOroB
HekoTopble YacTi annapara Asns TOYeYHOI CBaPKM (3NEeKTPOAbI, KPOHLITENHBI
M npureralolme y4acTku) MOryT AOCTUraTb TemnepaTtypbl Bbiwe 65°C:
Heo6X0AMMO HOCUTL CreunanbHYHo 3alWUTHYIO ofexay.
Mocne cBapkn No3BoOnLTe AETanm OCTbIThb, NPeXAe YeM ee KacaTbes!

- PUCK ONPOKUAbIBAHUA U NAQOEHUA

- YctaHOBMTE annapaT pAnNA TOYeYHOM CBapKM Ha TOPU3OHTaNbLHOMN
NOBEPXHOCTU C COOTBETCTBYHOLLEW FPy30NOABLEMHOCTLIO; MpUKpenuTe
annapat Ansi TOYe4YHOW CBapKM K OMOPHOW MOBEPXHOCTU (COrmacHo
yKasaHusiM, WU3noxeHHbIM B pasgene «YCTAHOBKA» HacTtosiwero
pykoBoAcTBa). B npoTvBHOM crniyyae, ecnu non HakNoHHbIW UM HEPOBHbIN
WNM B criyyae WUCNONb30BaHUSI NEPEHOCHbIX OMOPHbIX MOBEPXHOCTAX,
cyLecTByeT PUCK ONPOKUAbIBaHUA.
3anpeujaeTcs nogHMMaTL annapar Ans TO4e4YHOW CBapKM, 3a UCKIIOYeHUeM
crny4aeB, Korga 3To B SIBHOM Bupae ykasaHo B pasgene «YCTAHOBKA»
HacTosLLEero pykoBoACTBa.
Mpu ncnonb3oBaHUK annapara ANsi TO4€YHOW CBapku, yCTaHOBIIEHHOIO Ha
Tenexke: nepea nepemMelleHWemM annapara Ans ToYe4yHOM CBapku Ha HoBoe
paboyee MecTo, OTCOEANHUTE €ro OT CEeTU MUTAHWUA U OT NHEeBMaTU4eckon
ceTu (ecnu oHa umeetcs). O6paTuTe oco6oe BHUMaHME Ha NPEenATCTBUSA U
HEpPOBHOCTW NOBEPXHOCTU (HanpuMep, NnpoBoAa U TPy6bi).

- UCNONb30OBAHUE HE NO HA3HAYEHUIO
OnacHo ucnonb3oBaTh annapart AnsA TOYeYHOW CBapKM Ans NMobbix BUAOB
paGoT, OTNMYaOWMXCA OT NpeAycMoTpeHHbIX (cM. «MPEOMONAFAEMbIA
BUA NCMOJTIb30BAHUS»)

A 3ALLMTHBIE YCTPOUCTBA U OrPAXXOEHUA

3awuTHble npucnocobneHnss M NOABWXKHbLIE HacTM Kopnyca annaparta
ANA TOYEYHOM CBapPKM AOMKHbI HaxoAUTLCA B HYXHOM MONOXEHWW [0 ero
NOACOEeANHEHUSA K CETU NUTaHUA.

BHUMAHMUE! Mpwm ocywecTBneHnn nobbix paboT ¢ OTKPLITLIMU NOABWKHBLIMA
YacTsiMM annaparta AJnA ToYe4HOM CBapKW, Hanpumep:

- 3ameHa unu Texo6cnyxuBaHUe 3MeKTPOAOB

- PerynuposaHue NonoxeHns KPOHWTENHOB MU 3NEKTPOAoB

AMMNAPAT ONA TOYEYHOW CBAPKW [OOMKEH BbITb BbIKIIOYEH WU
OTCOEAWHEH OT CETU MUTAHUSA U OT MHEBMATUYECKOW CETU (ecnu oHa
nmeercs).

MMABHbIW BbIKINOYATEIb AOTKEH BblTb 3ABJTOKUPOBAH B NMOJTIOXXEHUU
«O» MPU NOMOLLX 3AMKA, KINOY N3 KOTOPOIrO HEOBXOAUMO U3BNEYb
(Mopenu c NpMBOAOM OT NHEBMaTU4ECKOro LMNMHAPaA).

CKINAOWPOBAHME

- Pacnonoxute cBapo4Hblil annapaT U NPUHaANEeXHOCTU K HeMy (B ynakoBke
unu 6e3 Hee) B 3aKPbITOM MOMELLEHUMN.

- OTHOcUTenbHasi BNaXHOCTb BO3AyXa He AOMKHa npeBbiwaTtb 80%.

- Temnepartypa Bo3ayxa AoMmkHa ObITb B Anana3oHe oT -15°C go 45°C.

Ecnu annapaT ocHalleH CUCTeMONM BOASIHOrO OXMaXAEHUs U Temnepartypa

Bo3Ayxa onyckaeTtcs Huxe 0°C: no6aBbTe NOAXOAALWMNA KUAKUWA aHTUDPU3 UK

NOMHOCTLIO OMOPOXHUTE TMAPABMMYECKUIA KOHTYP U BOAsSIHOM 6Gak.

Bcerga ucnonb3yiiTe Hagnexaiwme cpeacTsa AN 3aWMThl annapara oT Bnarm,

rpsian U KOPPO3UMU.

2. BBEOEHME U OBLLEE ONMUCAHUE

2.1 BBEAEHUE

MepeHocHas To4eYHasi KOHTaKTHas cCBapoYHas MallHa A5 CBapKy COMPOTUBIEHNEM.

Cepust BKkntoyaeT 3 Mmoaenu:

- 5.8kA:
MepeHocHas ToyeyHasi KOHTAKTHas CBapO4Hasi MallMHa C  3NIEKTPOHHbIM
CUHXPOHM3aTOpoM. [lo3BONSIET TOYHOE BLIMOMHEHWE Todek cBapku, Gnaropapsi
3NeKTPOHHOMY KOHTPOMO BPEMEHU TOYEYHOW CBapkW, a Takke perynupoBaHue
CUnbl 3NeKTPoAoB. BO3MOXHOCTb MPOWU3BOANUTL TOYEYHYIO CBapKy Ha CTanbHOM
NUCTe C HU3KUM COAepXaHueM yrnepoaa (CTaHAApPTHble KPOHLUTEMHbI) [0
TONWMHbI 1+1 MMm.

- 6.9kA (230V):
MepeHocHas ToveyHas KOHTaKTHas
yrnpaBfieHneM Ha MUKpPOMNpOLIECCopaXx.
IMaBHble XxapakTepVUCTUKK, yrpaBnsiemMble C MaHenu ynpasreHnst, 3To:
- BbIGOp TOMLLMHBI METaNIMYeCcknx NIMCTOB, Ha KOTOPbIX BbIMOMHAETCSA cBapKa.
- KoppekTvpoBka BpeMeHN TOYEYHOW CBapKu.
- BO3MOXHOCTb BBEAEHMS MynbcaLm Toka TO4EYHO CBapKW.
- PerynvpoBaHuve cunbl TO4EYHON CBapKK.
- BO3MOXHOCTb MPOV3BOAWTL TOYEYHYHO CBApKy Ha CTanbHOM JICTE C HWU3KUM

cogepxaHuem yrnepoaa (CtTaHgapTHbIe KPOHLUTEWHbI) A0 TOMWMHBI 2+2 MM.

- 6.9kA (400V):
MepeHocHas ToveyHas KOHTaKTHas
ynpaBrieHeM Ha MUKpPOMpPOLIECCOpaXx.
Te e xapakTepucTvku, 4to U mogenm 6.9kA (230V), Ho paboTa ¢ HanpsbkeHneM
nutanus 400 B (380B-415B).

2.2 CEPUMHBLIE NPUHAONEXHOCTU
Bas3oBas komnnekTaums TOYEYHOW KOHTaKTHOW CBapOYHOW MalluWHbI
KPOHLUTENHbI 120 MM 1 CTaHAapTHbIE 3NeKTPoabl.

2.3 MPUHAONEXXHOCTU MO 3AKA3Y

- [Mapa KpOHLWITENHOB C ANeKTpoAaMu C APYrov ANVHON n/unu oopMont ANns py4HOro
fepxartensi, B Habope, BKIOYatoLLEeM HECKOMbKO nap.

- Tenexka ANA KPOHLUTEMHOB: MO3BOMSET pasMellaTb TOYEYHYHO KOHTAKTHYHO
CBapOYHYI0 MALUMHY 1 NPUHALNEXHOCTY.

3. TEXHUYECKUE OAHHbIE

3.1 TABNIMYKA OAHHBIX (PUC. A)

OCHOBHblE [aHHble, OTHOCSILUMECS K WCMOMb30BaHUIO W IKCMyaTaLMOHHbLIM
XapaKTepucTMKaM TOYEYHOW KOHTaKTHON CBApOYHOW MaLUnHbl 0606LLeHbl Ha Tabnuyke
[OaHHbIX, CO CreyroLwyMy 3HaYEHNUSIMU.

1-  KonuuecTtBo has 1 yactota NMHUN NUTaHUS.

2- HanpsikeHve nutaHus.

3- HomuHanbHasi MOLWHOCTb CETU C COOTHOLLEHMEM npepbiBUCTOCTY 50 %.

cBapoyHas MawwHa C  LMdPOBbLIM

cBapoyHas MawuHa C  LUMdPOBbLIM

BKIitoHaeT

4- MolHOCTb ceTh npu NocTosiHHOM pexume (100 %).

5- MakcumarnbHoe HanpspkeHne Ha anekTpogax 6e3 pabotbl.

6 - MakcumarbHbIi TOK C ANEKTPOAAMM NPV KOPOTKOM 3amblKaHUM.
7- MakcumarnbHoe ycunve, okasbiBaeMoe Ha aneKkTposbl.

8- BTOpPMYHbLIN TOK NpK NOCTosiHHOM pexume (100 %).

Mpumeyanue: Ha npuBegeHHON Ansa npumepa Tabnuuke ykadaHbl NpubnuanTenbHbie
3HaYeHUs1 CUMBOMOB M LMMP; TOYHbIE BEMUYUHBI TEXHUYECKMX NapameTpoB Baluew
TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBApPOYHOM MalUMHbI JOMKHbI ObiTh B3ATbI C TAGNMYKM camon
TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBAPOYHOW MaLUMHBbI.

3.2 MPOYUE TEXHUYECKUE OAHHBIE
O6wme xapaktepuctuku: TAB. 1.
Macca Toye4YHOM KOHTaKTHOM cBapo4YHoW MawwwuHbi: TAB. 7.

4. ONMUCAHUE TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBAPOYHOM MALUUHbI

4.1 OCHOBHbIE KOMIMOHEHTbI 1 PEFYIMPOBAHME (PUC. B)

1-  BWHT perynvMpoBaHns Cunbl aNeKTpoaoB.

2-  PykosTka, nomelaemas cnpasa/cnesa.

3- OrtBepcTue Ana MoHTaxa pbiM-6onTa.

4- [lepeHOCHOW KPOHLUTENH AN CBAPKU.

5-  ®UKCMPOBaHHbIV KPOHLLTEWH AJ1S CBapKu.

6- Kabenb nutaHus.

7- Tabnuyka xapaKTepuCTUK.

8-  MwukpoBblkntodaTenb.

9- PerynupoBaHve BpeMeHW To4e4HoI cBapku (Tonbko y mogenu 5.8kA (PUC. B1));
ans mogenen 6.9kA cmotpu 4.2: MAHEJSTb YINPABNEHNA.

10- Pbivar To4yeyHomn cBapku.

4.2 NAHENDb YNPABINEHMUA (Tonbko y moaenen 6.9kA) (PUC. C)
1- KHonka Ans KOppeKkTUPOBKU BPEMEHUN TOYEYHON CBapPKM:

perynupyeT Bpemsi TOHEYHOW CBapKM, MO CPABHEHWMIO C YCIIOBUSIMM MO YMOJTHaHUIO,

3afaHHbIMK Ha 3aBode
2- KHonka AnsA BbIGOpa TOMWMHBLI NACTa:

BbIGMpPaET TONLLMHY NUCTa, KOTOPbI HEOOXOANMO NpUBapuBaTh
3- KHonKy BbiGOpa pexvMmMa TO4e4YHON CBapKu:

Ir :  TOK CBapKM 3TO KHOMKa.
BbinonHas AaHHbI BbIGOp ynyywaeTcs cnocobHOCTb TOYEYHOM
CBapKy MeTanIMYeckmx NUCTOB C BbICOKUM Npeaenom TeKy4ecTu unm
MeTannMyecknx NMMCTOB CO creumasnbHbIMK 3alUTHBIMK NEeHKaMK.
Mepwop nynbcauuy aBToMaTUYeCKuii; He TpebyeTcs perynvposaHue.

HOpManbHas To4eYHas cBapka.

4- CMFHAHbeIE ANOoAbl curHanusaumm cpabaTbiBaHUs TemnepaTypHOMn
3aWuThI.
[lBa curHanbHbIX AVOAA MUraloT NO ovepeawn, OCTaBLUMECS CUrHanbHble ANOAbI
He ropsT, CUrHanu3npysi 6rIoKMPOBKY TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBapOYHON MaLLMHbI
13-3a neperpeBa; BOCCTaHOBIEHME aBTOMaTU4Yeckoe Mocne BO3BpaLLeHNs
Temnepatypbl B NPeAyCMOTPeHHble npeaensl.

5. YCTAHOBKA

A BHUMAHMUE! BbINOJIHWTL BCE OMNEPALUUMU MO YCTAHOBKE
N INEKTPUYECKOMY W MNHEBMATUYECKOMY MOACOEAUMHEHUIO C
OTKINIOYEHHOW UM OTCOEAMHEHHOW OT CETU MUTAHUA TOYEYHOWU
KOHTAKTHOM CBAPOYHOW MALLUHbI.
ONEKTPMYECKME WU NHEBMATUYECKWE COEOWHEHUA  OOJKHbI
BbINONHATLCA TONbKO OMbITHbIM UKW  KBANTU®ULIMPOBAHHBLIM
NEPCOHANOM.

5.1 OCHALLEHUE
PacnakoBaTb TOYEYHYIO CBAPOYHYIO MaLLUHY, BbIMOMHNUTL MOHTaX OTAEMNbHbIX YacTen,
HaxoAALMXCA B yNaKkoBKe.

5.2 CNOCOB NOABEMA

BHUMAHME: Bce TO4euYHble KOHTaKkTHble CBapOYHble MaluWHbl, OMUCaHHble B
HacTosiLLeM pyKOBOACTBE, He MMEIOT NOAbEMHbIX YCTPOMCTB; B TOM Cnyyae, ecnu
HeobXoAMMO MpUCOeaMHUTL PbIM-60NT, ANA NOABELUMBAHWS TOYEYHON CBAPOYHOW
maLmHbl, ncnonbays oteepctve (PUC. F (2)), o6paTtuTe BHUMaHWe Ha TO, YTOGLI
pe3b6oBasi HoXKa He BxoAuna 6onee, 4em Ha 8 MM.

5.3 PACMONOXEHUE

Moa 30HY ycTaHOBKM crniedyeT OTBECTM A0CTATOMHO MNPOCTOPHYK Mnowaab, He
MMEeIoLLYI0 NpensaTcTBuMiA, obecneuvBaloLlylo AOCTYM K MaHenu ynpasneHus n K
pabouyen 30He (3anekTpoabl) B yCNoBuMsix nonHow 6esonacHocTu.

MpoBepuTb, YTO OTCYTCTBYIOT NPENATCTBUS PSAOM C OTBEPCTUSIMU BXOAA UM BbIXOAa
BO3yXa OXJ1aX/AeHWs, 1 NPOBEPUTb, YTO HE MOTyYT 3acachblBaTbCs NPOBOASALLASA Mbifb,
KOPPO3VBHbI Nap, Bnara u T. 4.

Pacnonoxute annapat Ana TOYEYHOW CBapkuM Ha MMOCKOW MNOBEPXHOCTU U3
OOHOPOAHOrO W NMOTHOrO MaTtepuana, cnocobHow BbigepxaTb ero Bec (CM.
«TexXHUYeckune AaHHbley), YToObl 3bexaTb ONacHoro CMELLEHVS NN ONPOKUAbLIBaHNS
annapara.

5.4 COEAUHEHME C CETbIO

5 4.1 Npeaynpexpexns
Mepen BbinonHeHnem nOOr0 3MEKTPUYECKOr0 COEAUHEHWS, MPOBEPUTb, YTO
HanpskeHWe M 4YacToTa CeTu, MMEelLMecs B MeCTe YCTaHOBKW, COOTBETCTBYIOT
Tabnuyke AaHHBIX annapara TO4eYHON CBapKM.

- Annapar To4e4HO CBapKu AOIMKEH OblTb COEAMHEH TOMNBKO C CUCTEMOW MUTAHNS C
HyNEeBbIM MPOBOAHUKOM, COEANHEHHBIM C 3a3eMIIEHNEM.

- [Ona  3awmMTbl OT  HEMpsIMOTrO  KOHTakTa  Heobxoaumo
anddepeHumanbHbie BbIKIOYaTeNN criegyoLero Tuna:
- Tun A () ONst ofgHOasHbIX MaLLWH;

- Tun B ( ) Ansi TpexdasHbiX MaLUyH.

- Yr06bl 06ecneumnTb cooTBETCTBUE TPEbOBaHMsAM cTaHaapTa EN 61000-3-11 (Flicker
(nynbcauusi HanpspKeHus)), CBaApOYHbIN annapaTt PekoMeHAyeTCs NOACOEAVHATb
TOMbKO K TAKUM TOYKaM CETU NUTaHWSA, UMNedaHC KOTopbIX Hke Zmax = 0.179 Om.

- CBapoyHblii annapaT TO4EeYHON CBapKu He COOTBETCTBYET TpeGOBaHUSM cTaHdapTa

IEC/EN 61000-3-12.
Ecnv annapat coenHseTCs ¢ 0BLLECTBEHHO CETbIO ANEKTPONUTAHUS, MOHTAXKHMK
Unu nonb3oBaTtenb 06s3aH MNPOBEPUTH BO3MOXHOCTb COeAUHEeHUs annapaTta
TOYeYHON cBapku (ecnu TpebyeTcs,, MNPOKOHCYNbTUPOBATLCA C  KOMMAHWEW,
ynpaensoLLen pacnpeaenmTenbHO CETbIO).

ncnonb3oBaTtb
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5.4.2 Bunka u poseTka
Bunka u poseTka
MopcoeanHnTe K kKabento NMTaHWs cTaHgapTHyto BUnKy (3P+T (nontoca + 3emns): npu
ME>X®A3HOM 400 B coepnHeHun ncrnonb3ytoTcs Tonbko 2 nontoca; 2P+T (nontoca
+ 3emns): OOJHO®PA3BHOE 230 B coeauHeHvie) COOTBETCTBYIOLLEN MOLLHOCTU U
NoAroToBbTe PO3ETKY CEeTW, 3aLUMLLEHHYIO NPEAOXPAHUTENSMU UM aBTOMAaTUYECKUM
TEPMOMAarHUTHbIM BbIKIIOYaTENEM; cneunanbHbIi TEpMUHAN 3a3eMmeHnst OOSDKeH
ObITb COEAVMHEH C NPOBOAHWUKOM 3a3eMNeHUs ()KeNTO-3eMeHbIM) MUHUN NUTaHUS.
MopApok coeAMHEHUsI M KONMUYECTBO MONOCOB WMCMONb3yeMON BWUIKW, B
3aBMCMMOCTM OT CUCTEMbl pacnpefeneHus U HanpskeHUs nuTaHua Bawen
TOYEYHOW KOHTAKTHOW CBapoO4YHOM MallWHbl, [OMKHO COOTBETCTBOBaTb
npeaycmoTpeHHomy B Tabnuuax (TAB. 2; 3; 4; 5).
MolHOCTb  BUIKKM,  XapakTepucTMku  cpabaTbiBaHusi — NpegoxpaHuTenen wu
TEPMOMarHMTHOro Bblkno4aTens npueeaeHsl B Tabnuuax TAB. 1 n TAB. 7.
Ecnu ycrtaHaBnuBaeTCs HECKONMbKO TOYEYHbIX KOHTAKTHBIX CBAPOYHbIX MaLLWHBbI,
crnepyeT pacnpefenuTb NUTaHWe LMKNWYHO Mexay Tpemsi dhasamu, Tak, 4ToObI
co3AaTb YpaBHOBELLEHHYIO Harpy3Ky; npumep:
ToYeYHble KOHTaKTHble CBapoYHble MaluHbl 230 B:

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHas mawmHa 1 : nutanms L1-N.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHas MawumnHa 2 : nutanms L2-N.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHas mawmHa 3 : nutanmns L3-N.

R :
ToYeuHble KOHTaKTHble CBapoYHble MalwuHbl 400 B:

TouyeyHas KOHTaKTHasa cBapoyHasi MmawwmHa 1 : nutanmsa L1-L2.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHaa MalumHa 2 : nutaHmna L2-L.3.

ToyeyHasa KOHTaKTHasa cBapovHaa MawmHa 3 : nutaHmna L3-L1.

VT A

BHUMAHUE! HecobGniogeHne npuBefeHHbIX Bbllle NpaBun aenaet
cuctemy 6e3onacHOCTU, NpeAoCTaBNEHHYI0 NpousBoanUTeNeM, HeJleNCTBEHHON
(knacc I) ¢ BbITeKaloLWMM U3 3TOro cepbe3HbIM PUCKOM ANA Ntoaen (Hanpumep,
3NEeKTPOLIOK) U NpeAMeTOB (Hanpumep, noxap).

6. CBAPKA (ToueuHasn cBapka)
6.1 MPEABAPUTENbHBLIE ONEPALIUA
Mepen BbINONHeHWeM NGO onepaunm TOYEYHOW CBapku HeoBGXoaMMO BbIMOMHUTL
psf MpPOBEpPOK W perynupoBaHui, NPOBOAMMBIX C [NaBHbIM BblKMlodaTenem B
nonoxeHun " O ” 11 ¢ 3aKpbITbIM 3aMKOM):
1- TpoBepuTb, 4TO 3NEKTPUYECKOE COEAMHEHWE BbINMOMHEHO NPaBUMbHO, B
COOTBETCTBME C MPEALIECTBYIOLUMU UHCTPYKLUSMU.
2- BblpaBHMBaHWe 1 cuna anNeKTpoaoB:
- TwarenbHO OGMOKMPOBAaTb HWDKHWIA anekTpod B Haubonee yaoBHom ans
BbIMOIHEHUS paboTbl NONOXEHNN,
- 0ocnabutb KpenexHbli BUHT BEPXHEro anekTpoga, 4Tobbl MO3BONUTL emy
NpOVTW B €ro OTBEPCTUE Ha KPOHLUTENHE,
- [lomecTuTb Mexay anekTpoAamu yTOMLAKLLYI0 NPOKNaaKy, PaBHYIO TOMLUHE
CBapVBaeMoro nncTa;
- PWC. D 3aKpbITb pblyar 2, Noka KPOHLLTEWHbI He OKaXyTCst napannesbHbiMy U
HaKOHEYHUKV ANeKTPOAOB He COBNaayT; 3aBUHTUTL BUHT 3 (d.M6) B komnnekTe,
B oTBepcThe 1, Ana GMOKMPOBKM pblyara B MOMoxeHue, nogxogsiiee Ans
BbIMOITHEHUS PEryriMpoBaHns CUnbl,
- 3abnokvpoBaTb B NpaBUNbHOM MOMOXEHUN BEPXHWIA 3NeKTpos, TLaTerbHO
3aTSAHYB BUHT,
- OoTperynupoBaTb CWIly, OKa3biBAEMylo ONeKTPOAaMu Ha dTane To4eqHON
cBapkn PUC. E, BO3AENCTBYS Ha perynmpoBOYHbIA BUHT (1) ,ucnonb3ys Knod
B KOMMIeKTe; BENMYMHa 3a4aeTcsl B 3aBVUCYMOCTH OT MOMOXEHUS MHAEeKCa Ha
rpagyvpoBaHHoi Lkane, nokasaHo Ha PUC. F. TAB. 6 npuBoauT BeNUYUHY
CUMbl, NOMy4Yaemyo Npu PasfiMyHoN ANnHe KPOHLLTENHOB.
3aBepHyTb B HanpaBneHWM 4acoBOW CTPENKU (HampaBo) ANsl yBENUYeHust
YCUNUS, NPOMOPLIMOHASBHO C MOBbILUEHNEM TOMLLVHbLI METaNIMYecknx NMCToB,
perynupoBaHue criedyeT aganTupoBaTh Tak, YTobbl 3akpbiTWe Aepxarens, n
cooTBeTCTBYlOLEee cpabaTbiBaHWe MUKPOBbIKIIOYATENS, MPOWUCXOAWUNO Npu
oka3aH1M MUHUMAnNbHOTO YCUIMNS.

6.2 PEF'YNIMPOBAHUE NMAPAMETPOB

6.2.1 Mogenu 6.9kA:

- BblGpaTb TOMLWMHY CBapuMBaeMoro nucTa, ucronb3ys kHorky (2 - PUC. C),
pacnonoXeHHy0 Ha nNaHenu ynpasneHUss TOYEYHOW KOHTaKTHOW CBapO4HOMN
MaLUWHbI;

- BblbpaTb TUN TOYeYHOW CBapku (HempepbiBHAs WU UMMYMbCHAs), UCMONb3ys
kHonky (3 - PUC. C).

B03MOXHO NPOV3BECTN KOPPEKTUPOBKY, B CTOPOHY YBENNYEHUS UIN YMEHbLLEHNS,
rae 310 HeobXOAMMO, BPEMEHM TOYEYHOW CBapKW, 3aAaHHOMo MO YMOMYaHWIo,
ncnonbays kHonky (1 - PUC. C).

6.2.2 Mopgenb 5.8kA:

OTperynupoBaTb Bpemsi TO4EYHOW CBapKK, MCrnonb3ysa noteHuuometp (9 - PUC. B1),
pacnonoXeHHbIN Ha 3agHel 4YacTu TOYEYHOW CBapOYHOW MalUWHbI; UCMOMb30BaTh
Haubornee HU3KME 3HAYEHWsl, COBMECTUMblE C MPaBUMbHLIM MUCMOMIHEHUEM TOYKU
(cmoTpu: 6.3 MOPAOOK CBAPKW).

6.3 MOPSAOK CBAPKU

[Mocne nogKMioYeHWs NUTaHUA K TOYEYHOW KOHTaKTHOW CBapOYHOM MaluuHe, ANnst

BbINOMHEHWSI TOYEYHO CBapku CriefyeT BbINOMHUTL NPUBEAEHHbIE UHCTPYKLMN:

- MOMECTUTb HWXKHWIA 3NEeKTPoA Ha CBapUBaeMbIi NNCT;

- MepeBecTU pblyar fgepxatens [0 KOHLUa XOAa, W, CrneaoBaTenbHO, HaxaTb Ha
MUKpoBbIkntodatens (8-PVC.B), nonyyvs npu aTom:
a) 3aKkpbiTe MeTannuyeckux nUCTOB Mexay anektpogamu C

OTpErynupoBaHHOW CUIOWN;

b) npoxoxaeHve Toka CBapku B TEYEHWE 3aJ4aHHOrO BPEMEHW.

- OTNYCTUTb pblyar fepxaTensi CrycTsi HEecKorbko MrHOBeHW. JTO onosaaHue
(nopaepxxaHue), NpuaaeT nyyline MexaHu4yeckue xapakTeprucTUKM TOYKe.

3apaHee

Ecnn Yy Bac HeT KOHKPETHOro onbiTa paGOTbI, crnenyet BbIMONHUTL HECKONMbKO I'Ip06HbIX
TOYEYHbIX CBapOK, UCNONb3yA JINCT TOro Xe Kadectsa U TONMWMUHBbI, YTO U pa60Ta,
KOTOPYLO Heo6X0AMMO BbIMOMHUTB.

Touyka BbINONHeHa npaBuUIibHO B TOM Crny4ae, ecrnu, NnoaBeprHys o6paaeu ncnbiTaHNAM
Ha pacTaXeHune, NponcxoauT BbIXO A4pa TOYKM CBAPKU U3 OAHOIO 13 BYX CBAPEHHbIX
JINCTOB.

BHUMAHME! AnnapaTt Ans To4e4yHOW CBapKM OCHALIEH 3alUTHbIM
NPOBOAOM, COEANHAIOLLMM CBapOYHYHO LieMb HaNpsMYHo C 3eMIent.
BbinonHAnTe cBapKy TONMbko B TOM cllyyae, €Cnv CoOeAMHsieMbleé JUCTbI
ANEeKTPUYECKN U30NUpPoBaHbI OT 3emMnu!

B npoTuBHOM crniyyae HeMeAsNeHHO NpeKpaTuTe CBapoyYHble paboTbl WU

nonpocuTe OonbITHOro Unu KBaﬂMd)VILlMpOBaHHOrO TeXHU4yeckoro cneyuanucra
npoBepuTb 3alMUTHbIN npoeoA.

7. TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE

BHUMAHME! NEPEA BbINONHEHMEM = TEXOBCNYXWBAHUA
YBEAUTECb B TOM, YTO AMMAPAT AN TOYEYHOW CBAPKWU BbIKITIOYEH
N OTCOEAWHEH OT MCTOYHNKOB 3NEKTPUYECTBA U CKATOFO BO3OYXA
(ecnun nmeertcs).

B Bepcusx ¢ npuBOAOM OT MNHEBMOLUMNMHAPA Heo6XoauMmo GrokupoBaTb
BbIKNlOYaTenb B NonoxeHun «O» Npu NOMOLLM NpUnaraeMoro 3amka.

7.1 NNIAHOBOE TEXOBCIJTY>XUBAHUE

NMNAHOBOE TEXOBCNYXWUBAHUE MOXET OCYLLUECTBNATbL OMNEPATOP.

- MpaBKa/BOCCTAHOBMEHWE AMameTpa v NpoduIis HaKoHEYHMKa dNeKTpoaa;

- MpoBepKa BblpaBHUBAHMWS 3MEKTPOLOB;

- MpoBepKa Harpy3ku NpyxvHbl (Cua aNeKTpoaos);

- MpoBepka LEMocTHOCTM kabens nuTaHus annaparta Afs TOYEYHOW CBapku U
3aKUMa;

- 3aMeHa 3MeKTPOAOB U KPOHLLUTENHOB;

7.2 BHEMJIAHOBOE TEXOBCIYXXUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCIYXUBAHUE JOIMMKHO OCYLLUECTBNATLCATONLKO
OMbITHbIM WU KBANU®ULUUPOBAHHBbIM B 3NEKTPOMEXAHUYECKOW
OBJIACTU NEPCOHATIOM.

BHUMAHME! TMEPEL CHATMEM TNAHEMEW AMNMAPATA AN
TOYEYHOW CBAPKW U NPOBEOEHUEM PABOT B EFO BHYTPEHHEN YACTW,
YBEQUTECD, YTO AMMAPAT BbIKINIOYEH U OTCOEAWHEH OT CETU MUTAHUS
M OT NHEBMATUYECKOW CETU (ecnu umeeTcs).

MpoBepkn BHyTpeHHeW YacTu annapara Ansi TO4eYHON CBapKu, HaxoAsierocs

noA HanpsikeHUeM, MOryT NPMBECTU K CEPbEe3HOMY NMOPaXKEHUIO ANIEeKTPUYECKUM

TOKOM BCIIeACTBME MPSIMOrO KOHTAaKTa C YacTAMW, HaXOoAsLWMUMUCS Mnopf

HanpspkeHUeMm, M/MNU paHeHUsIM BCrieACTBUE MPUKOCHOBEHUSI K MOABMXHbLIM

yacTaMm.

[Meproamnyeckn, ¢ YaCTOTOW, 3aBUCALLEN OT YCIOBUIM 3KCNIyaTaummn 1 okpyxaroLlen

cpefbl, NPoBepsiNTe BHYTPEHHIOK YacTb annapata Ans TO4eYHOW CBapku 1 yaansiite

Mbifb N METanNMyeckne YacTuLibl, CKOMMBLUMECS Ha TpaHcdopMaTope, TUPUCTOPHOM

mogyne, AWOAHOM Mogyre, KNMEeMMHUKE NUTaHWS U Ap., UCMOMb3ys CTPYK CyXoro

cxaToro Bosgyxa (Makc. 5 6ap).

He HanpaBnsiTe cTpyl cxaToro BO3AyXa Ha 3MeKTPOHHble nnaTbl; ANs

UX OYUCTKM HEOBXOAMMO WCMOMb30BaTh OYEHb MAMKYH LUETKY Wnu MoAxoasLive

pacTBopuTenu.

3aogHo:

- ybepuTtecs, 4To M3onaUMsa kabenemn He NoBpexaeHa, coeanHeHNst He ocnabnu n He
OKUCIINIUCh.

- CMaxbTe LUapHUpHbIE COeAVNHEHNS N NanbLbl.

- ybeguTecb, YTO BWHTbI, KOTOpPbIMM BTOpPWUYHas 06MOTka TpaHcdopmaTopa
coefMHeHa C [AepXaTensMy KPOHLUTEMHOB, XOPOLWO 3aTSHYTbl U YTO Ha HUX
OTCYTCTBYIOT Criefibl OKUCNEHUS NN NeperpeBa; 970 e OTHOCUTCS K GroKMpyIoLLIMM
BUHTaM KPOHLUTENHOB W AepxaTenei anekTpoaos.

- ybeguTecb, YTO BWHTbI, KOTOpbIMM BTOpWYHas 06MOTka TpaHcdopmaTopa
coefIMHeHa C BbIXOAHbIMU LUTAHraMW/OMIETKON, XOPOLLO 3aTAHYThbl U YTO Ha HUX
OTCYTCTBYIOT CNeAbl OKUCNEHWS UM Neperpesa.

- ybeauTechb, 4TO 3asemnsiOLLAs LeMb annapata coeMHeHa Co CBapOYHON Lienbo
(anekTpogamm).

- ybeanTech, YTO COEAMHUTENbHbIE BUHTLI BTOPUYHOW OBMOTKM TpaHcdopmaTopa
(ecn OHM MMeEIOTCA) XOPOLLO 3aTAHYTbl W YTO Ha HUX OTCYTCTBYIOT crefbl
OKWCIIeHUs Unu neperpesa.

- Tocne BbINOMHEHUS TeXOBCMyXMBaHUA UMK PEMOHTa MOACOeAUHUTE oBpaTHO
coefMHeHUs 1 kabenu Tak, kak OHW GblNM NOACOeAMHEHbI U3HAYarnbHO, creas
3a Tem, YTOObl OHM He conpukacanucb C MOABWKHLIMK YacTAMU UMK YacTsMK,
Temneparypa KoTopbIX MOXeT 3Ha4YMTeNbHO NOBbLICUTLCS. 3akpenuTe BCce NpPoBoaa
CTshKKaMu, BEPHYB UX B NepBOHaYasbHbI BUA, creas 3a Tem, YTobbl CoOeanHeHNs
NnepBUYHO OBMOTKM BBICOKOTO HanpsikeHusi Gbinv 6bl  JOMKHBIM - 06pa3om
oTAeneHbl 0T COeAMHEHUIA BTOPUYHOW OBMOTKN HU3KOTO HaMpshXeHust.

Mpu c6opke annapaTa ycTaHOBUTE OGPaTHO BCE ralikvi U BUHTbI.

7.3 MOUCK HEUCMPABHOCTEM .

B CNYYAE HEYJOBNETBOPUTEJNIbHOWU PAEOTbI U NMEPE[ NPOBEOEHUEM

BOJNIEE CEPbE3HbIX MPOBEPOK WNW MNPEXAOE YEM OBPATUTLCA B

CEPBVICHbIVI LIEHTP, NPOBEPLTE, YTO:

CBapoYHbIi pblyar BKMOYEH U [OMKHBIM 06pa3oM HaxaT MUKPOBbIKMOYaTesb,
N03BOSIAS ANIEKTPOHHON NnaTe OCYLLEeCTBNATb CBAPKY.

- Tennosas 3awwTa He cpaboTana.

- OdbdeKkTBHOCTL AeTanen BTOPUYHOTO KOHTypa (OepXaTenu KPOHLUTEAHOB —
KPOHLUTENHbI — AepXXaTenu 311eKTpoaoB) He CHUXKEHa U3-3a ocrnabneHHbIX BUHTOB
WU OKUCTIEHUS.

- [Mapametpbl cBapku (cuna v AvameTp 3NeKTPOAOB, ANUTENbHOCTb CBapku) He
COOTBETCTBYIOT BbINOfHAeMou paboTe.
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120 daN

CARATTERISTICHE GENERALI: CARACTERISTIQUES GENERALES: GENERAL FEATURES: ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN: CARACTERISTICAS GENERALES:

- Tensione e frequenza di alimentazione: / Tension et fréquence d’alimentation: (*) 400V(380V-415V) ~ 2ph-50/60 Hz
Power supply voltage and frequency: / Versorgungsspannung und-Frenquenz: 230V(220V-240V) ~ 1ph-50/60 Hz 230V(220V-240V) ~ 1ph-50/60 Hz
Tension y frecuencia de alimentacion:

- Classe di protezione elettrica: / Classe de protection électrique: | |
Electrical protection class: / Elektrische Schutzklasse: / Clase de proteccién eléctrica:

- Tipo di raffreddamento: / Type de refroidissement: / Type of cooling: / Kiihlungsart: / Tipo de refrigeracion: N (aria naturale) N (aria naturale)

- Ingombro (LxWxH): / Dimensions(LxWxH): / Dimensions RI/TXWXH): / Umfang(LxWxH): / Volumen: 440x100x185 440x100x185

- Peso con bracci: / Masse avec bras: / Mass with arms : / Masse mit Armen: / Masa con brazos: 10.5kg 10.5kg

INPUT :

- Potenza massima di corto circuito: / Puissance maximum de Court circuit: / Max short circuit power: / 12 kVA 17 kVA
Maximale stromstarke bei KurzschluB: / Potencia maxima de corto circuito:

- Potenza nominale al 50% (S,): / Puissance nominale a 50% (S,) 1.4 kVA 1.6 kVA
Rated power at 50% (S,): / Nennleistung bei 50% (S,): / Potenza nominal al 50% (S,):

- Fattore di potenza a Smax (cos¢): / Facteur de puissance a Smax (cosg): 0.9 0.9
Power factor at Smax (cosg): / Leistungsfaktor bei Smax (cos¢): / Factor de potencia a Smax (coso):

- Fusibili di rete ritardati: / Fusibles de ligne retardés: 16A(230V) 16A(400V)/25A(230V)
Delayed mains fuses: / Sicherungen verzogerter Leitung: / Fusibles de linea retardados:

- Interruttore automatico di rete: / Interrugteur automatique de ligne: 10A(230V) 10A(400V)/16A(230V)
Automatic mains switch: / Automatischer Stromunterbrecher: / Interruptor automatico de linea:

- Spina e presa: / Fiche et prix: / Plug and socket: / Stecker und Dose: / Clavija y base 16A 16A/32A

OUTPUT :

- Tensione secondaria a vuoto (U,, max): / Tension secondaire a vide (U,, max.): 2V 2.5V
Secondary no-load voltage (U,, max): / Sekundarspannung unbelastet (U,,) max): Tension secundaria al vacio (U,, max):

- Corrente max di corto circuito (I,cc): / Courant max. de court circuit (I, cc): 5.8 KA 6.9 KA

Max short circuit current (1, cc): / Max. KurzschluBstrom (1, cc): / Corriente maxima de corto circuito (1, cc):
- Capacita di puntatura (acciaio basso tenore carbonio e bracci standard):
Capacité de pointage (acier a basse teneur en carbone et bras standards): 1+1mm 2+2mm
Spot-welding capacity (low content carbon steel and standard arms):
HeftschweiBleistung (Stahl mit niedrigem Kohleanteil und Standardarme):
Capacidad de punteado (acero bajo contenido en carbono y brazos estandar):

- Punti/minuto su acciaio 1+1mm: / Points/minutes sur de T'acier de 1+1mm:/ Spots/minute on steel 1+1mm: 3 3
Punkte/Minute auf Stahl 1+1mm: / Puntos / minuto sobre acero 1+1 mm:
- Minimo periodo di riposo tra punti successivi su acciaio 1+1mm: 20s 20s

Période minimale de repos entre les points successifs sur de I'acier:

Minimum rest period between successive spot-welds on steel:

Mindestruhedauer zwischen zwei aufeinander folgenden Punkten auf Stahl 1+1mm:
Periodo minimo de reposo entre puntos sucesivos sobre acero

- Tempo di puntatura: / Temps de pointage: / Spot-welding time: / Heftschwei3dauer: / Tiempo de punteado: 100-1100ms 160-1200ms

- Forza massima agli elettrodi: / Force maximale aux électrodes: / Maximum force at the electrodes: 120kg 120kg
Maximaldruck an den Elektroden: / Fuerza maxima en los electrodos:

- Sporgenza bracci: / Saillie des bras: / Projection of arms: / Ausladung Arme: / Saliente brazos: 120mm 120mm

(*) La puntatrice puo essere fornita con tensione di alimentazione di 400V o 230V; verificare il valore corretto in targa dati.
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MOD. 6.9kA (400V)

L1 409V 50/60Hz L1 400\, 50/60Hz

L2 L2

L3 L3

N N

PE PE

Loy |
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1> 1> 1>
Id Id Id
© @@
©
O
- L1-L2-L3-PE
&) ‘® © .® G
4

L L 3 y
), PE ", ny PE " . L1-L2-L3-PE
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BRACCI VALORE DELLA FORZA
BRAS VALEUR DE LA FORCE
ARMS PRESSURE VALUE daN
ARMEN DRUCKWERT
BRAZOS VALOR DE FUERZA
120 120 100 80 60 40
250 77 55 43 32 23
350 47 38 33 23
500 28 25 18
= >
1, max 230V 400V 230V 400V kg
5.8kA T16A - 16A - 10
6.9kA T25A T16A 32A 16A 10.5
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to
poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as
decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence
are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul
certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno
eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati
membri della EU. |l certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva
utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par
le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a
cette regle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU
uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a
une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE
DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo
si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran
de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificaciéon o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier
responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. .

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewabhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis
der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, mu3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI
geschehen. Sie werden anschlielend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurtickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die
nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden
sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AulRerdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte Schaden
ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KoMnaHus-npov3BoanTens rapaHTMpyeT XOpOLLYH0 paboTy MalumHHOro obopyaoBaHus n 06s3yetca 6ecnnaTtHo Npov3BECTU 3aMeHy YacTen, NMEeLLMX
HEenCrnpaBHOCTM, SBMBLUMECHA CINEeACTBMEM MIOXOro KavecrtBa Matepuana unv aedekToB Npov3BOACTBA, B TedeHMM 12 mecsAueB € AaTbl nycka B
3KCMyaTaumio MallMHHOrO obopyAoBaHWs, NPOCTaBNEHHON Ha cepTudwukarte. BosspalleHHoe obopyaoBaHue, Aaxe Haxoaslieecs nop AencTBreM
rapaHTuu, 4OMmKHO BbITb HanpaeneHo Ha ycnosusix MOPTO ®PAHKO u 6ynet BosspawyeHo B YKASAHHOE MECTO. M3 oroBopeHHOro BhiLLe UCKIToYaeTes
MallvHHOe obopydoBaHue, cyMTaloLeecs ToBapaMu noTpebneHnsl, B COOTBETCTBMMN C eBponelickon aupektnson 1999/44/EC, Tonbko B TOM cryyae,
ecnn oHu Bbinn NpoAaHsl B rocyaapcTaax, Bxoaawmx B EC. MapaHTuiiHbI cepTudukaT cunTaeTca AencTBUTENBbHBIM TOMBLKO MpY YCMOBWW, YTO K HEMY
npunaraeTcs TOBapHbI YeK 1N TOBApOCOMPOBOANTENbHAA HaknagHas. HencnpaBHOCTM, BO3HMKLLME U3-3a HEMPABUIBHOTO MCMOMb30BaHKSA, NOPYN UK
HebpexxHoro obpalleHuns, He NOKPbIBAOTCS AeNCTBUEM rapaHTun. [lononHWTENbLHO NPOM3BOAMTENb CHUMAET ¢ cebs niobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakomn-
nn6o NpsIMON UNm HenpsiMoi yLuepb.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgéo, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota
fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo improépria, adulteragéo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KaTaokeuaoTIKr eTalpia eyyudTal TNV KaAr AEIToupyia Twv unxavwy Kol OeoPeUeTal va eKTEAETEI DWPEAV TNV QVTIKATAGTACH TUNUATWY € TTEPITITWON
®Bopdg Toug e€aITiog KAKAG TTOIGTNTAG UAIKOU ) EAATTWHATWY KATOOKEUNG, EVTOG 12 unvwyv atd Tnv nuepounvia Béong o€ AeItoupyiag Tou pnxavAiuaTog
empBeBaiwpévn atrd To TOTOTTOINTIKG. Ta JNXAVAMOTO TTOU £TTIOTPEPOVTAI, AKOUA Kal av €ival o€ eyyunon, 8a otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kal 6a
emoTpépovrtal e €€0da MAHPQTEA XTON NMPOOPIZMO. E¢aipouvTal atré Ta opIfOHEVA Ta PNXAVANATA TTOU aTroTEAOUV KATAVOAWTIKE ayabd oUpewva
ME TNV eupwTraikr odnyia 1999/44/EC pdévo av TwAolvTal og KpdTn péAN Tng EE. To mmioTotmoInTiké eyyunong 1oxUel povo av ouvodeUeTal atréd €TTionun
ammédeIgn TTANPwWUNG ) atmédeign mapaiafng. Evdexoueva mpoBAnuaTa opeIAOuEVa O€ KAKA XPAON, TTApaTToinon ) apéAEIR, aTTOKAEIOVTal aTTo TNV €yyUnon.
ATroppiTrTeTal, €1Tiong, KABe €uBuvn yia otroladnTToTE BAGRN APEDN 1 EUUEDN.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van
de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op
KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld
is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS

A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerli Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
min&ségebdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhato napjatol szamitott 12 hdnapon belil. Acserélendd
alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e
szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerlnt meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsulnek, s az EU tagorszagaiban
kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer( hasznélatbél, megrongalasbdl
illetve nem megfelel6 gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi felel6sségvallalas minden
kozvetlen és kozvetett karért.
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(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitafji
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de
garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform
normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele
membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare
improprie, manipulare inadecvaté sau neglijentd este exclusé din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fati de toate
daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter
inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsléshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven
allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund
af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de
returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner,
der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer
eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake,
ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som
tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med
kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet
alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa
kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain,
jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytdsta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja.
Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotifebovanych z divodu $patné kvality materidlu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve
smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Zze byly prodany v €lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadg, Ze je predlozen
spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky.
Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ru€i za spravnu Cinnost’ strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruCnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice
do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zarugny list je platny len v pripade,
ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouZitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej
starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in
zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu
z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, €e je prilozen veljaven racun. Napake,
ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in
neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec
zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E)
(Ur.l.RS &t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmoc¢ju drzave
v kateri je izdelek prodan kon&nim potroSnikom; opozarja potroSnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju€uje pravic
potro$nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08

(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteéeni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih
greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani
bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako
su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popraéen raCunom ili dostavnom listom. Osteéenja nastala uslijed neispravne
upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne
Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. GragZinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi biti siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 1Simtj aukS¢iau apraSytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyvg gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezilra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide t6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva
garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi
masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat
kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest
vOi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
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(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomaintt detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas defektu
dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sdkuma datuma. Atpakal nosttdmas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai
kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievérosanas vai
nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG) FAPAHLUA

dupmata npon3BoAUTEN rapaHTupa 3a 4oO6pOTO (hYHKLUMOHMPAHE Ha MalLUMHUTE U ce 3afdbixaBa Aa M3Bbpluy 6e3nnaTHo nogmMsiHata Ha YacTu, KoUTo
ca ce noBpeawnu, 3apagu Heka4yecTBeH MaTepuvan Unu NpousBoAcTBeHU AedekTn, Ao 12 Meceua OT gataTta Ha nyckaHe B OEWCTBME Ha MaluMHaTa,
[oKasaHa C rapaHUMOoHHa kapTa. BbpHatuTe MalunHM, JOopy U B rapaHums, Tpsibea ga 6baat usnparteHn cbe SAMNJNIATEH MPEBOS3 u we 6baaT BbpHaTht
c HANOXXEH TJIATEX. C uskroYeHne Ha MalivMHUTE, KOUTO Ce cyuTaT 3a OABMXKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOSIHHO MOM3BaHe, KaKTo € yCTaHOBEHO OT
eBponerickata anpektuea 1999/44/EC, camo ako malMHUTE ca npoaaBaHu B CTpaHuW YrieHkn Ha EBponelickusi cbio3. MapaHumMoHHaTa kapTa e BanuaHa,
CcaMo ako e NpuapyxeHa ot douckaneH 6oH unu pasnvcka 3a focTaBka. HepegHocTUTe, NpomnsTUYaLLM OT foLla ynotTpeba nnm HEGPEXXHOCT, ca U3KITHYEHN
oT rapaHumsTa. OCBeH ToBa ce OTKMOHsIBA BCSIKakBa OTFTOBOPHOCT 3a AVMPEKTHU UNN UHOVPEKTHU LLETU.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzgdzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktdre zepsuja sie w wyniku ztej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta,
réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z
ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wylacznie, jezeli
zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowéd dostawy. Trudnosci
wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzgdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) Olauadl
B3lgadl § tall dSlall Judd 306 Go e 12 IS & elldg matiail] Lgacy 83lall 8352 sgu s Lgali D> § Blone @had 1l dg=s il oS cliSlall 6392 dmiaall &l pau
AoV dzell By dSSlamul glu s G GLSl =580 90 LoS- clily g - pliall Glus e agelzinl sy Jupdll Glus Je-olodll § 36 0ly G - daziuell OlSlall Jusbes
Ul Slasdll Jad Y ek 8,5 ol Jla] lgsmo 0 13] badd laall 83lgd (6 sVl o391 § slae¥l Jowl § baid gy sty (GJlg <“CE/44/1999" 39091 3lo3¥l - 1999 sols) 44 ad
Bylall 1 8aball ISVl grez o6 ddsiume T Jox Y il LaS . JlaoYl ol ol ol plascdl sgw e s I

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLIE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL Eg.’) TS AS
(DE)  GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RU) TAPAHTUWNHbIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL) TIXTOIOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR) Ol 83lgs

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaw - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopunvia ayopds
-(NL) Datumvanaankoop-(HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei- (SV) Inkdpsdatum-
(DA) Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (FI) Ostopdivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2o,
(EN) Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMN n NOANWCH (TOPFOBOTO MPEAMNPUATIA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Katdotnpa moinons (X payida kat vmoypadn)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimudigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (Lv)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAM (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&.994_9 pis) Oleuwall dS36

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kdvetkez6knek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(IT) Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este cf)nlf?rm cu: ) (LT Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: :

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNAETCSA, UTO M3[ENME COOTBETCTBYET: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MPORYKTST OTFOBAPA Ha:

(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v sulade so: . . .
(EL) To MPoIdVEIVal KATAOKEUAOHEVO OUUPWVa Je T:  (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0O produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) ) EL] VY M!

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) d>gi

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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